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KoHuenTyanbHa iHTerpauia Ak mexaHiam ¢popmyBaHHA Ta peanisauii
IHTEPTEKCTYaNbHOro NOTEHLiaNy NpeLeAeHTHOro BUCNOB/IEHHA
“Blood, sweat and tears”

Y cTaTTi po3rnaHyTO 06YMOB/EHE KOHLENTYaNbHOO iHTErpaLieto GopMyBaHHS Ta iIHTEPTEKCTYanbHe GYHKLOHYBAHHA BUCIOB-
NeHHA «blood, sweat and tears», ake € NPeLeAEHTHUM 41 aHMIVCbKOMOBHOI NiHFBOKYALTYpU. Mpouecu KoHLeNTyanbHoi iHTe-
rpauii € Hapi*kHUMK AnA GopMyBaHHA MeTadTOHIMIYHOTO 3HAYEHHA LbOro NpeLeeHTHOro BUCIOBAEHHA | 3abe3neyyioTb 1oro
CTanWit KOMMNOHEHTHMIA CKNa, TPaHCHOPMALLIAHWIA NOTEHLiaN Ta MOZEN iIHTEPTEKCTYaNbHOTO GYHKLiOHYBaHHA. MeTadToHIMiuHe
3HAYeHHs LbOro BUCI0BNEHHA GOPMYETLCA BHACILOK KOHLENTYaIbHOI iHTErpaLii TpboX BXigHMX NPOCTOPIB, NPeACTaBAEHUX Me-
TadToHIMiAMM BLOOD (xkepTsa), SWEAT (Baxkka npaus) Ta TEARS (cTpaxzaaHHs), siki GopmytoTb B iHTErpaTMBHOMY NPOCTOpI 3Ha-
UeHHA “Ba)KKa KaTiBHa »epTea”. OcobanBoCTi meTadToHIMI3aL|i 3yMOBAIOIOTb IHTEPTEKCTYaNbHY aKTyasi3aLito npeLeaeHTHOro
BWC/IOBIEHHA BHACNILOK NPOLLECiB KOHLENYTaNbHOI iHTerpaLii 3a meTagopuyYHOI0 MOAENNIO «KOHTEWHep», Wo BepbanisyeTbes
neKkcemamu «to put»/«to pour». AKTyanisaLia nepesaxHo Bif6YBAETbCA B TEKCTaX My6ILUCTUYHOTO CTUASA, aZiKe TaKMiA KOHTEKCT
HaZla€ MOX/INBICTb aBTOPY EMEPKEHTHOTO TEKCTY CTBOPUTU MO3UTUBHY A8 aHINICbKOMOBHOI NIIHIBOKY/LTYPU acoLaLiio 3 npe-
LlefeHTHUM obpasom B. Yepuina, KOTpUI BKUB Lie BUCIIOBNEHHSA B CBOIl MpeLeAeHTHI NPOMOBI Ha nocadi npem’ep-miHicTpa
Benukoi bpuTaHii Ta TUM camMm HaZiaB yMOBMW ANA HAbYTTA HUM CTaTyCy NpeLeaeHTHOro. IHTepTeKCTyanbHY aKTyanisaLito npe-
LleIEeHTHOTO BUCNOBAEHHA «blood, sweat and tears» B TEKCTaxX Pi3HOi TEMATUKM Ta GYHKLIOHANBbHUX CTUAEN MOXKHA MOZENOBATH
AK baraToZiana3oHHi 6aeHau, Aki reHepytoTb 6araToBUMipHi cmucan. ObpaHuit pakypc AOCNIAKEHHA NiABULLYE eKCNAAHATOPHMI
noTeHLjan Teopii iHTePTEKCTYaNbHOCTI 3aBAAKM aHaNi3y KOHLENTyaNbHOrO MexaHi3mMy ¢opmMyBaHHA Ta QYHKLIOHYBaHHA npeLie-
[eHTHOTO BUCNIOBNEHHA AK Pi3HOBUAY NpeLiefeHTHUX GeHOMEHIB.
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0eHMmHi heHOMeHU, meopis iHmepmeKkcmyansHoCcMi.
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1. BCTYII

OZHYM 3 BXKJIMBUX JOCHIJHULIBKUX POKYCIB cydac-
HOI JIIHIBICTMUKU € Ipo6JsieMaTHKa «MOBa Ta KYJbTY-
pa», po3poOKOI0 SIKOI Ha TepeHax MaHyo4Yol KOrHITHUB-
HO-KOMYHIKaTHBHOI MapaJurMy 3aliMa€eThbCs, 30KpeMa
JIIHT'BOKYJIbTYpoJioris (AuB., po6otu Jl. Benexonoi [1],
A. 3arniTko [3], 0. MaTy3koBoi [5], O. CeniBanoBoi [9]
Ta iH.) Ta Teopisd iHTepTeKCcTyasbHOCTI (JUB. pO6OTH
B. Camoxinoi [8], O. HedrbomoBoi [6], P. YopHoBoOIa-
Tkauenka [10], N. Piegay-Gros [20] Ta iH.). BogHouac,
eKCIJIaHaTOPHUH MOTeHIlia/l O3HAaYeHUX JUCLUILIIH
3HQYHO IOCUJIIOETHCA 3aBJAKU BHECKaM Teopil KOH-
LleNITyaJabHOI IHTerpauii, a1Ka, 30KpeMa, J03B0JISE N10£C-
HUTU MIMOWHHI Tpouiecu $opMyBaHHS, akTyaJsizanii Ta
iHTepTeKCTyaJbHOIO iCHyBaHHS Npele/leHTHUX PpeHo-
MeHIB K CKJIaZJ0BUX CUCTE€MHU LIHHICHO OllocepeKOoBa-
HUX KOHLENTyaJbHUX OAUHUIb OKPeMOi JIIHIBOKY/Ib-
TYpH.

Hes3Ba)karouu Ha HasIBHICTb HU3KHU POOIT, MPUCBS-
YyeHUX 00paHill TeMaTulli, 30KpeMa iHTepTeKCTyalbHil
aKTyasizanii npeneseHTHUX peHoMeHiB (H. OHUIIEHKO
[7]), meTadToHimil (0. Mopo3sosoi [19], 1 Bepmenuu
[2], L. Goossens [16]) Ta mpolecaM KOHLENTyaJbHOI
inTerpanii (Hanp., I. Kauyp [4], S. Coulsson [13, 14], G.
Fauconnier, M. Turner [15]), cTynins ii focaigxeHHs €
HeJlOCTaTHIM yepe3 NoTpeby iHTerpyBaTH BUCHOBKH,
OTpPUMaHi B Me)ax LMX OKpeMUX HaNpAMKIB J0CJi-
JDKEHHS JJ1s1 3'siCyBaHHS KOHLeNTYaJbHUX Nepe/lyMOB
npoueciB popMyBaHHS Ta iIHTEPTEKCTYaTbHOI aKTyaJli-
3auii npeneaeHTHUX GeHOMEHIB B KOMyHiKallii 4jeHiB
OKpeMOl JIIHTBOKY/JIbTYpU. TOMy, aKTyaJ bHICTBHb
po60TH 3yMoBJIeHa il BUKOHAHHSM B piuuili npoBigHo1
JIIHTBICTUYHOI TapaJJUIMU Ta IHTErPaTUBHOIO CIIPAMO-
BaHICTIO 1100 METOZ0JIOTII Cy4YaCHUX JIIHIBICTUYHUX
JVCLUIUIIH - JIIHTBOKYJIBTYpoJIorii, Teopii iHTepTek-
CTyaJIbHOCTI Ta Teopil KOHLeNTyaJlbHOI iHTerparil.
O6G’€EKTOM JOCHi[)KEHHs € Pi3HOBHUJ, NpeleseHT-
HUX QeHOMeHIB — aHIVIiIICbKOMOBHE TpellefileHTHe BU-
c/oBJIeHHS «blood, sweat and tears», ipoaHaJli3oBaHe
HaMaTepiani 100 npukaaaiB Horo iHTEpTEKCTY-
aJIbHOI aKTyaJsizanii B TekcTax pi3HuX QyHKIiOHa/b-
HUX CTUJIIB, OTPUMaHUX METOJO0M CYLiJIbHOI BUGIpKU
3 Mepexi IHTepHeT. [I pegMe T focnifxeHHA — Me-
XaHi3M KOHIENTyasbHOI iHTerpauii, AKUi 3yMOBJIIOE
$opMyBaHHSA LbOTO Npele/leHTHOTO BUCJI0OBJIEHHS Ta
MoJieJib 0oTo iHTepTeKCTyabHOI iHTerparlii. M e T 0 10
pO6OTH € aHaJi3 KOHILENTYaJbHUX NMPOLECiB, ki dop-
MyIOTb MeTadpTOHIMiYHE 3HAUYEHHS JOCIiAKyBaHOIO
npeleleHTHOIO BHUCJIOBJIEHHSI Ta CHPSIMOBYIOTb HOI0
BiITBOpEHHsI y TeKCTaxX aHIJIiKCbKOMOBHOI JIIHI'BO-
KyJbTYpH, Ha MaTepiasi #Horo iHTepTeKCTyaJlbHOI
akTyaJsizanii. [ JOCATHEHHS MOCTaBJIeHOI MeTU B
po6OTi BUKOHAHO TaKi 3aB/JaHH: 1) Ha TepeHax
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTi], Teopil iHTepTEeKCTYaJbHOCTI i3
3aJly4eHHAM Teopil KOHLeNTyaJbHOI iHTerpanii npu-
WHATO po60oyi BU3HAUYEHHsI OCHOBHUX IMOHSATD, SIKi BU-
KOPUCTOBYIOTBHCSI B ZOCJi/PKeHHi; 2) pPO3MJISHYTO CTa-
Tyc Ta QyHKIiOHYBaHHA NIpeLeleHTHOI'0 BUC/IOBJIEHHS
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SK pi3HOBUY IIpelieieHTHUX peHOMEHIB Ta CK/IaJ,0BO1
LIHHOCHO-0IIOCePEeIKOBAHOT0 MAaCUBY KOHIENTYyallb-
HUX OJJMHULb JIIHTBOKYJIbTYPH; 3) IpoaHali30BaHO Me-
TapTOHIMIUHUN MOTEHIia/, OCHOBHI JIIHI'BOKY/IbTYPHI
Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI XapaKTepHUCTUKHU aHIVIiN-
CbKOMOBHOT'O Tpelie/IeHTHOTO BHCJIOBJIeHHs «blood,
sweat and tears», siKi CHpUSIOTb HOT'0 iIHTepTEeKCTyalb-
Hill iHTerpanii; 4) 3’sicoBaHO OCHOBHY KOHIIENTYaJbHY
MOJZieJIb IHTepPTeKCTyaJbHOI iHTerpauil gocaifpKyBa-
HOTrO MpelejeHor0 BUCJIOBJIEHHS [0 TEeKCTIB PI3HUX
dyHKLiOHaIBHUX CTUJIB. BifnoBigHO A0 mocTaBJsieHol
MeTH, 3aB/laHb, 00'€KTa Ta NpeJMeTa JOCJHiPKEHHS, Y
po6OTi BUKOPUCTAHO 3arajbHOTEOPETHYHI M e T 0 1 U
cucTeMaTH3alii Ta y3arajbHeHHs (415 HaJJaHHA po6o-
YUX BU3HAY€Hb OCHOBHUM NOHATTAM, BUKOPUCTAHUM
y po6oTi, cucTeMaTu3alii OTpUMaHUX Pe3yJbTaTiB Ta
¢$opMy/ItOBaHHS BUCHOBKIB JOCJ/i/I>KeHHS, ONHCOBO-a-
HaMTUYHUN MeTo[, (AJ1s BUAIIeHHS IPUKJIA/IiB aKTya-
Ji3anii ;oCaiIKYBaHOTO NpeLeJeHTHOIO BUCJIOBIEHHA
B TeKCTaX pi3HUX QYHKIiOHAJbHUX CTUJIB, aHATI3y Ta
OIMCYy MapaMeTpiB TAKOI IHTEepPTEeKCTyaJbHOI aKTyaJli-
3anii), a TakoXK eJleMEHTH KOHLENTya/lbHOTO Ta JIiHT-
BOCTHJIICTUYHOI'0 aHai3y (AJis BUJIJIEHHS Ta aHaJi3y
KOHIleNTya/IbHUX NpoleciB GopMyBaHHs Ta iHTepTek-
CTyaJibHOI aKTyasizanii Jocai/pKyBaHOro 06'€EKTy, a
TaKO0X 3aco6iB ixHbOI BepbaJsizanii B TeKcTax pisHUX
JYHKILiOHAIBHUX CTUJIEN).

2. OCHOBHA YACTHUHA

[IpeniejeHTHE BUCJIOBJIEHHS PO3IVILAETBCA B PO-
60Ti sIK eJleMeHT L[iHHICHOI'0O MacUBY KOHIeNTyaJbHUX
OIMHUIb JIIHTBOKYJIBTYPU («CUHEPTiHHOrO CIOJIyYyeH-
HS MOBHM 1 Ky/nbTypH, 3adiKCOBAHOTO Ta 3aCBOEHOIO
NIeBHOIO eTHOMOBHOIO CBifoMicTio» [5, c. 163]), pis-
HOBU/J, NIpelieleHTHUX peHOMEeHIB, onocepeKOBaHUN
MOBJICHHEBUMM CTPYKTYpaMHU DI3HOrO CTyIleHs CTa-
6171bHOCTI, KOTPUM aKTyaNi3yETHCA MiJ Yac KOMyHiKanii
YyJieHiB Takoi JIHTBOKY/JbTYpPH [6, c. 24] B iHTEpTEKCTY-
aJIbHUH crocio.

[IpenieileHTHI BUC/IOBJIEHHS 3a3BUYall € pyJUMeH-
TapHUMHU CJIOBECHUMH 3aJMUIKaMU Ipolecy HabyTTs
TEKCTOM Npelie/leHTHOCTI BHAC/IIJOK HOr0 CIpUHHATTS,
KaTeropisatuii, KoHnenTyasisanii Ta 1o4aablIoro iHTep-
TEKCTYaJIbHOTO OYTTs MiJ| yac KOMyHikaril mpejacTas-
HUKIB OKpeMOi JIIHIBOKYJbTYypHU. Tak, JOCHipKyBaHe
aHIJIINCbKOMOBHE Ipele/leHTHE BUCIOBJEeHHs «blood,
sweat and tears» € pe3yJbTaTOM KOHIleNTyaJsi3auii nep-
woi npomoBH B. Yepuusia y [lanarti rpomaz 13 Tpas-
Ha 1940 poky Ha mocaji nmpem’ep-MmiHicTpa Benukoi
Bpurtanii y mepuuit pik [pyroi csiToBoi BiftHu [11].
[Ipote, B. Yepuinsaa He MOxKHa BBaXKaTH aBTOPOM J0CJIi-
JPKYBAHOTO IpeLefleHTHOTO BUCJIOBJIEHHS, aJike BOHO
BHeplle 3ycTpiyaeTbca e Ha nodatky XVII crositta
B TBOpi aHrzificekoro noeta />koHa [loHHa «Anatomy
of the World» (1611 p.), a 3rofoM y catupi [xopaxa
loppona Baiipona «The Age of Bronze» (1823 p).
B. Yepuinb Takox BXKHBaB O3HAaYe€HHe BUCJIOBJIEHHA
paHillle 3a CBOIO CJIaBeTHY IIPOMOBY, Ha3BOK KOl BOHO
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3rogoM crtajno [18]. [lpoTe came eMoLiliHO 3apsmxe-
HUM KOMYHIKaTHBHUH KOHTEKCT NpoMoBU B. Yepuus
1940 p. cTBOPUB COPHUATIUBI YMOBH /151 TpaHcpopMa-
1il 11bOro aJit03UBHOTO BUCJIOBY Ha aKTUBHO YHKIIiO-
Hyloue Ipelie/leHTHe BUCJIOBJIEHHS, PO 1110 CBiAYUTH,
30KpeMa, $akT Horo ycrajeHoi MOMUJIKOBOI aTpUOy-
il B aHMiNCbKOMOBHIN JIIHIBOKYJIBTYPHIN CHiJIbHOTI:
aBTOPCTBO LbOI'0 Npelie/leHTHOTO0 BUCJIOBJIEHHSl NPU-
NUCyeTbcs came B. Uepuisto, irHOpy4Hu peasbHi eBo-
JOLiMHI nponecu (TyT BapTo 3a3Ha4yMTH, L0 MHpele-
JIeHTHICTb, 32 BU3HAUYeHHAM, OPMYETHCSA KOJEKTUBOM
OKpeMOl JIIHTBOKYJIbTYPHOI CIIIJIbHOTH, a He OKPEMUM
aBTOpPOM).

Ha niHrBoCTUNIICTUYHOMY PiBHI JOCIIIKEHHS MOXK-
Ha CTBep/pKyBaTH, 110 Mpelle/leHTHE BHUCJIOBJIEHHS
«blood, sweat and tears» cdopMyBasoch BHACJiJ0K
koMmnpecii BuxigHoro ¢parmeHTy npomoBu B. Uepuins
Ta 3MiHM HOro pUTMIYHOI CTPYKTYPH 32 paxyHOK BTpa-
TH OJHOTO 3 YOTHUPbOX HAroJIOIIeHUX KOMIIOHEHTIB,
nop.:

[puknaag 1. I have nothing to offer but blood, toil
tears and sweat. (Churchill)

Ilpukaad 2. I actually put blood, sweat and tears into
that bridge. (Agency Changes Stance on Structures)

Buxinnuit dparmMeHT npomoBu B. Uepuinsa 3a put-
MiYHOI0 CTPYKTYpOIO Ma€ YOTHPU OCHOBHI HaroJsocw,
npoTe TpaHCPOPMOBAHA CTPYKTypa Hpele/JeHTHOro
BUCJIOBJIEHHS MA€ TPU CUJIbHI HAaroJIocHu Ta OJUH c/1a6-
KUH Ta, BiATaK, € HABMUCHOIO Y1 BUIIaIKOBOIO aJII03i€10
Ha «[loxopoHHuit mapu» @. lllonexa, o nigKkpectoe
TpaypHY YPOUUCTY CEMaHTHUKY BHCJIOBY: >KePTBEHHY
BaXXKY INpaljo abo BesMyYe3Hi 3ycu/is (mop. CJIOBHU-
KOBY AediHillilo NpeleJeHTHOr0 BUCJIOBJIEHHS: “a very
hard thing to do ... [that] requires a lot of effort” [12]).

OkpiM puTMikH, TpaHchopMmalisi YOTHUPUKOMIIO-
HEeHTHOI ¢pa3u Ha TPUKOMIIOHEHTHe TIpele/leHTHe
BUCJIOBJIEHHS ONOCEpPeZIKOBaHa, 30KpeMa, CTPYKTYpy-
I0YMM CUMBOJII3MOM YUCJIBHUKA «TPU» AJIA 3aXiAHOIL
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KyJIbTYPH, IPOTe, NepenyciM, — 06yMoBJieHa MeTadpTo-
HiMiuHUMU nponecamu. [lif MeTadToHiMi€o po3y-
MIEMO CKJIa[HE TNOEJHAHHA pe3y/bTaTiB MeTOHIMiu-
HUX Ta MeTadpopUyHUX mporeciB (auB. [16, c. 323]).
[IpeneieHTHE BUCAOBJIEHHS «blood, sweat and tears»
YTBOPUJIOCH BHACJIJOK MeTadTOHIMIYHUX MpPOLECIB,
ajke JyekceMa «blood» MeTOHIMIYHO NO3HAYaE ep-
TBY, JIeKCeMa «sweat» — BaXKKy npaljto, JjeKkceMa «tear»
y dopMi MHOXKUHU - cTpaxkZaHHs. BoxHouac, yci ni
JleKceMU NO3HayalTh PiAUHU JHOABCHKOTrO Tijla, TOMY
CYKYIIHO B CKJIaJli [TpelieIeHTHOT0 BUCJIOBY 1ii TPH KOM-
MOHEHTHU BigcunawTh A0 aomeny JIIOAbBCHKE TIJIO y
MeTOHIMIUHUN croci6 i cCOpUSIOTh YTBOPEHHIO MeTa-
dopruyHOro 3HaUEHHS «BaXKKa Mpalis/6araTo 3yCuib,
sKe 1 GikcyeThbcs c1I0BHUKaMU [12].

Ha cxemax 1-2 npoisitoCTpOBaHO KJIOYO0BI IpoLecu
HabyTTs KOMIIOHEHTAaMHU Ipele/leHTHOTO BUCJIOBJIEH-
Hs «blood, sweat and tears» mMeTadToOHIMIYHOro 3Ha-
YyeHHs. 32 CJIOBHUKOBUM BU3HAUYeHHSM, B OpUTaHCHKIN
aHIJIINCBKIN XepTBa po3yMieThbcsl K «the person, the
animal, or object surrendered, destroyed, killed or of-
fered» [12] a6o, MmeTadopuuHo, «a surrender of some-
thing of value as a means of gaining something more
desirable or of preventing some evil» [12]. MeToHiMiuHO
YKepPTBY JIIOJJUHU (3aMiCTb KepTOBHOI TBAapHUHU) Npe/J-
CTaBJIsIE XKUTTEBO BaXKJMBa CKJIaJ0Ba Tija JIIOAUHU
- KpoB. BosHouac xepTBa JIIOACbKOI KPOBi TYT He €
bi3MYHUM pUTYasoM BUTYYEHHs NeBHOI KijbKocTi ¢i-
3U4YHOI piAuHY, SKUU BiAOyBaBCsS B OKPEMUX KYJbTY-
pax B cTapo/JaBHi 4yacu: KpoB fIK )kepTBa HabyBa€ MeTa-
$bopuYHOTO 3HaYeHHS TOTOBHOCTI BifilaTH )KUTTH. [Ipu
IbOMY, BCTAHOBJIEH] B LIbOMY MpOLieci BiTaJlbHi 3B'I3KU
€ PI3BHUMHU /11 OKpeMUX KOMIIOHEHTIB BHUCJIOBJIEHHS:
MeTadToHiMis BLOOD cnupa€eTbcs Ha 3B’S30K iJleH-
TU4YHOCTI, a MeTadToHIMiI SWEAT Ta TEARS ciupaloTb-
cs1 Ha 06epHeHUH MPUYUHHO-HACIiJKOBUH 3B'I30K.

Came 4yepe3 o3HaueHy MeTadToHiIMiuy romores-
HiCTb KO’KHOI'0 3 KOMIIOHEHTIB 0C/Ii/I)KyBaHOT 0 Npelie-

Ponosuii
pocTip

JIXOIHHA TBapuHA

JacTHHA

RiTiHa TiTa
(Hativernu
MamepianoHa
cybemaniyis)

(naiiveru
MamepianoHa,
cybemanyis)

CAUSE/EFFECT

BxinHuit Bxiiamii

mpoctip 1 TEARS mpocTip 2
TEARS are SUFFERING
effect SUFFERING cause

InTerpoBanuii mpocTip

Cxema 2. Memagmornimis TEARS are SUFFERING
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PopnoBuit
poCTip

JacTHHA
JIIOICHKOTO TiIa
piauaa
MOTpiiiHICTh

Bxigunit H

mpoctip 2

Bxigauit

mpocrip 1 mpocTip 3

blood, sweat and tears

laborious painful
sacrifice

InTerpoBaHuii IpoCTip

Cxema 3. YmeopeHHst memagmoHiMiyHO20 3HAYEHHS
npeyedeHMHo20 suca084eHHs «blood, swear and tears»

JEHTHOTO BUCJOBJeHHS «blood, sweat and tears» BOHO
BTPATHUJ/IO YeTBEPTUHN KOMIIOHEHT BUXiZJHOTO Bepbasib-
Horo ¢parMeHTy NPOMOBU - «toil». el KOMIOHEHT
BUSBJSAETbCI HaAMIpHUM, 60 BiH Y MeTapTOHIMIUHUM
cnoci6 peanisyetrbcs komnoHeHToM SWEAT (SWEAT is
TOIL); xpiM Toro BiH He € OAHOPIAHUM 3 HUMHU (He Mo-
3HAYa€ PiAUHY JIIOJCbKOTO Tisia), TOMy He 6epe y4acTb
y npolieci yTBopeHHs NOTpiliHOI MeTadToHIMil.

MeTadTOHIMIYHICTD AOC/AIAKyBaHOT'O Mpele/ieHT-
HOT'0 BUCJIOBJIEHHS «blood, sweat and tears» 103BoJIsIE
KOHIleNTyasi3yBaTH 3HAayeHHs BUCJIOBY «BaKka Npa-
1si/6araTo 3ycub/KaTiBHa kepTBa» sk PIJWUHY, mo
/I BU3HAYa€ YMOBMU iHTerpaljii 1boro BUCJIOBJEHHS [0
IHINMX TEKCTIB MiJ 4ac iHTepTEeKCTyaJIbHUX NPOLIECIB,
AKi peasni3yloTbCd B KOMYHiKallil.

JocnifxeHe npeliefleHTHE BUCJOBJIEHHS iHTerpy-
€TbCA [0 CTPYKTYP TEKCTiB OyAb-AKNX YHKIiOHA/b-
HUX CTHUJIIB, IPOTe NepeBa)KHO 3HAXOAUMO 1ie BUCJIOB-
JIeHHs1 B NYOJIIUCTUYHUX TeKCTaX, OMNyO6JIiKOBaHUX
3MI (50%), nepenyciM Ha noJIiTUYHY TeMaTUKY (28%);
30KpeMa B POMOBax MOJITUYHUX Jig4iB, 3anKcax 3a-
cizfanb Konrpecy CIIIA, Ta cTaTTaX Ha NOJITUYHI TeMU:

[puxknag 3. We received our heritage in trust for our-
selves and our children and our children’s children from
all those men and women, both great and small, whose
blood, sweat, tears, and prayers made the America we
know and love a living reality. (Congressional Record:
Proceedings and Debates of the 84th Congress.)

Benukuil BiIcOTOK MyO6JIiLIUCTUYHUX TEKCTIB y J0-
CJIIPKYBaHOMY KOpIyCi NpPUKJAAIB IHTEpTEeKCTyasb-
HOI aKTyaJsjisdanii JocaijpKyBaHOro IpeLefeHTHOro
BUCJIOBJIEHHS] MOXXHa YaCTKOBO IOSICHUTH HOro Io-
X0o/)KeHHsAM (mpomoBa B. Yepuinsa - TekcT ny6Jinuc-
THUYHOTO CTHJIIO) Ta eMOLIIIHOI0 HaBaHTaXKeHICTIo, fKa
BiZimoBizae BUMoraM nmy6JilMCTUYHOTO CTUJIIO — MPO-
CyBaTH aBTOPCHKY JYMKY Ta IIepeKOHYBAaTH peLUMi€eH-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Ta. AKTyasli3ylouu 1el npeneseHTHUN BUCTIB y CBOIX
MIPOMOBAX, MOJITUKH HaMaralThCs acolliloBaTH cebe y
COPUMHATTI pelUNiEHTIB i3 KyJIbTOBUM MOJITUKOM Ta
BU3HAHUM aBTOPOM I1bOT0 BUC/I0BJIeHHH — B. Yepuinem
(ueit mporec TakoxkK 6a3yeEThCS HA yTBOPEHHI BifjoOBiz-
HUX iHTerpoBaHUX NpocTopiB). Takox 3ayBaXKMMO, 1110
IIpY aKTyaJi3alii 1ie npeleseHTHe BUCJIOBJIEHHS Nepe-
Ba’KHO BUKOPHUCTOBYETBCS B M03ULil BUCYHEHHS: y 3a-
roJIOBKy ab60 Ha IOYaTKy TEKCTY, 1110 0/ipa3y NpUBePTaE
yBary 4uTayiB Ta BUKJIMKAE B HUX NOTPiOHI acouianii:

[puknag 4. ‘Blood, sweat and tears’: Ava Duvernay
shares the back story to her history-making movie.
(‘Blood, Sweat and Tears’: Ava Duvernay shares the back
story to her history-making movie)

He3Baxkarouu Ha Te, L0 B KOPMycCi JOCJiPKEeHUX
NpUKJIaJiB IepeBa)KaloTb TEKCTH MNyO6Jil{HCTUYHOIO
$YHKIIOHAJIBHOTO CTHUJIIO, Ipelle/leHTHEe BUCJIOBJIEHHS
«blood, sweat and tears» Ma€ HabaraTo OiJbIIUN iHTe-
IrpaTUBHUMU NOTEHIlia/ Ta MOXe iHTerpyBaTUCh 10 6YAb-
AKHUX TEeKCTiB, AKi peanisyoTs MeTadpopy KOHTEMHEP
(muB. [17, c. 29-31, 51]), amke KOpeasITOM OCTiKyBa-
HOro BHUCJIOBJIeHHA BUcTynae koHuent PIIMHA. Came
TOMY J0CJiP)KeHH KOPIyCy IPUKJIaZiB iHTerpauii npe-
LleJIEHTHOT'0 BUCJIOBJIEHHS «blood, sweat and tears» no-
Kasye, 10 JOCTaTHbO BUCOKUH BiZICOTOK iHTEPTEKCTY-
aJIbHOI aKTyaJsi3auil [boro npeweseHTHOTO BUCJIOBJIEH-
He (6in1a 10%) npeacTaBieHUN CTPYKTYypaMH, B IKHX
Taka iHTerpailisi Ha Bep6aJibHOMY piBHi 3a6e3MeyyeThb-
csl AiecoBOM «put» (AUB. IPUKJIAZ 2 BUllle) ab0 «pour»:

[puknag 5. He poured ‘blood, sweat and tears’ into
his dream home. Wildfires just destroyed it. (Wildfire
Destroys Family Home)

[HTepTeKcTya/lbHa iHTerpalis nepef6adyae TaKoX
3BOPOTHE MalyBaHHA MK BXiJHUMH TNPOCTOpPaMH:
NpoaHaJi30BaHi NPUK/IaZM NepeKOHJIMBO MOKa3yOTh,
o npu peasisauii Mmetadopu «KOHTEHHEP» MpUpoAA
npeleleHTHOTO BUCI0BIeHHS «blood, sweat and tears»,
sKe BUCTYIIA€ OJHUM 3 BXiJIHUX NPOCTOpPIB B MpoIieci
TEKCTOYTBOPEHHS, HaZja€ iHLIIOMY BXiJIHOMY IIPOCTOpY,
[NPOAYKTy JIIOAbCKUX 3YCUJIb, B1acTUBOCTEN KOH-
TeliHepy, IKUH HEMOXJIMBO HANOBHUTHU (HANpPHUKJAJ,
«bridge», npuknag 2; «America», npukaag 3; «movie»,
npukaaz 4; «dream home», npukaaz, 5).

3. BUCHOBKHA

Cknagnicte MeTadToHIMIUHOI THpUpoAU mpelie-
JEHTHOTO BUCJ0BJeHHS «blood, sweat and tears», Ha-
Jla€E MOXKJIMBICTb MOJeJ/I0BaTH NpPOLECH Ta pe3ysbTaT
Woro iHTepTeKcTyanbHOI iHTerpauii sk 6aratofiana-
30HHi 6s1eHau [15, c. 126-135], 110 reHepy0Th 6araTo-
BUMipHi cMucau. Henepeciuna metadToHiMiuHICTB J10-
CIi>)KyBaHOr'0 MpeleleHTHOI0 BUCJIOBJeHHs «blood,
sweat and tears» 3yMOBJIIOE HOTO [JliaxpOHIYHY BUTpPH-
BaJIiCTb Ta BUCOKHUM iHTEepTEKCTyalbHUU MOTeHIjiasl,
KOTPUH YMOXJIMBJIIOE iHTerpal|ilo I1bOT0 BHCJIOBJIEHHS
Jl0 pi3BHOMaAHITHUX TEKCTIB ycix QyHKILIOHAIbHUX CTHU-
JIiB, MiJ| Yac Kol aKTyasi3ylThbcs pis3Hi acnekTu ioro
3HAYeHHA Ta CTBOPIOIOTHCH HOBI CMUCJIU.
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[lepcneKTUBHUM JJd NOJAJBLIOTO LOCII- YJIeHiB aHIIiiCbKOMOBHOI JIIHI'BOKYJILTYPHOI CIiJIbHO-
JPKEeHHS € JJOKJIaJIHUM aHasli3 mpoleciB KOHLEeNTyalb- TH, Ta IXHIO aKTyaJli3allil0 B TEKCTax pPi3HUX TUIIIB Ta
HOI iHTerpanii, AKi yMOXJ/JIUBJIIOWOTbL IHTEepPTEeKCTyalb- byHKILIOHABHUX CTHUJIIB, a2 TaK0XK YMOB Ta ¢popMaTiB
He TMOOYTYyBaHHS [OC/Ii/PKyBaHOrO MpeLEeAEeHTHOro Horo TpaHcdopmalii B pisHUX KOHTEKCTaxX Ta IXHiX Ha-
BUCJIOBJIeHHS «blood, sweat and tears» y kKoMyHikanil CJIIAKIB AJ1d IPOLEeCiB CMUC/IOTBOPEHHS.
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CONCEPTUAL INTEGRATION AS A MECHANISM OF FORMATION AND INTERTEXTUAL
FUNCTIONING OF THE “BLOOD, SWEAT AND TEARS” QUOTATION

The article researches into the conceptually underpinned formation and intertextual instantiation of the quotation “blood,
sweat and tears”, which has a high reference potential for English-speaking cultures. Conceptual integration processes are key
for the emergence of the metaphtonymic meaning of the quotation and its compositional stability, transformation potential and
models of intertextual instantiation. The metaphtonymic meaning of this quotation is shaped as a result of conceptual integration
of three input spaces, represented by the metaphtonymies BLOOD (for ‘human sacrifice’), SWEAT (for ‘human toil’) and TEARS
(for ‘human suffering’), which blend to generate the meaning “backbreaking painful sacrifice”. The specific metaphtonymy
underpinning the emergence of the “blood, sweat and tears” quote guides its intertextual instantiation as a result of the processes
of conceptual integration following the metaphoric “container” model, verbalized with the verbs “to put”/”to pour”. The quote
under analysis is predominantly used in publicistic texts, as such context provides their authors with an opportunity to create a
positive association with the personality of Winston Churchill, who used it in his famous speech as a model British Prime-Minister
figure and thus enabled its further intertextual functioning. Intertextual instantiation of the “blood, sweat and tears” quotation
can be modelled as a multi-scope blend generating multi-dimensional meanings. The adopted research perspective unlocks the
explanatory potential of the theory of intertextuality due to the application of the theory of conceptual blending to the processes
of formation and intertextual instantiation of the quotation as a referenced phenomenon.

Key words: conceptual integration, English-language culture, referenced quotation, reference phenomenon, theory of
intertextuality.
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